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Item 4 and 11 (a)

Report on the State of

Standardization of Geographical Names and Romanization in Korea

Paper submitted by the Republic of Korea

For the uniform romanization of Korean the
Government of the Republic of Korea adopted guidelines
in 1959, but since that adoption we did not still have
a uniform transcription and transliteration cf Korean
into Roman alphabets in writing Korean gecgraphical names.
This of course brought ocut iannvenienées and discrepancies
in geographical names related business, especially for

foreigners involved one.

To solve this problem the Government, under
the direction of the Ministry of Education, established
in 1978 the Committee of Romanization of Korean, consisted
of expert group of scheolars and journalists. The Committee,
after a research of several years, finally worked cut in
1984 a Gazetteer containing 7,000 geographical names of
administrative units, sightseeing places, railrcad stations
etc... in Korea. This achievement in response to resolutions
of the previous U.N. Conferences on Standardization of
Geographical Names 1s a milestone in Korean geographical
names work that is expected to develop with more vigor

in future.

At the same time, the Committee adopted the
new Guidelines for the Romanizaticn of Korean. The new
Guidelines was prepared for the sole purpcse of uniform
romanization of Korean that may be transcribed or trans-
literated in different ways. This Guidelines distributed
as Working Paper 47 to the participants of 1lth Group of

Experts meeting in Geneva is reproduced in following pages.



Guidelines for the Romanization of Korean

1. Basic Principies for Transcription

i1 Romanization is based on standard Korean pronunciation.

{2) No symbole except Roiman letters are used,so far aa possible,

(3) Romanization follows the principle'uf ‘opne letter (or set of letters) per

phoneme "

2. Summary of the Transcription System

{1} Vowels are transcribed as follows:

[ IR S I I e

a $& o u g i ae e oe

simple vowels

Fl oo B0 4 4 A A4 44 A

diphthongs
- ya y0 yo yu yae ye i wa wo wae we wi

INote}Long vowels are not marked in transeription.

(2) Consonants are transcribed as follows:

los] (st ) iyl 39
oBlves(sfops

p p k.g kk I

© [ od E

t,d tt t’

H Hd i

p.b PP P

. & AR b

affricates ch, j tch ek’

. ) A AA &

fricatives 5,sh 88 h

a v e}

nasals m n ng
liquids =



[Note i ] 9, c,d and R are transcribed respectively as g, d, & and
J, between vowels,or between v, 2, o, or o and a vowel;

otherwise they are transcribed as k4, ¢, p, and ck.

e.g. 7} F kagu vl 5 paduk Z  kalbi
A F Cheju ciu]|  tambae k3 pateh’im

[ Note 2] A~ 1is transcribed as s except in the case of 4], when it

is transcribed as sh.

e.g. AlF shiru Ale}  Shinan AlZ& Shinch'on
£A4F Pusan | Ab3E sangp'yo 314  hwangso

[Note 3] = 1is transcribed as » before a vowel,and as [ before a
consonant or at the end of a word: 22 is transcribed as

i

7

mulgdn " pal

w3
=

e.g. A% sarang

Aletal  chindallae

d. Special Provisions far Transcription

(I} When Korean scund values change as in the following cases,the results

of those changesa are transcribed as follows:

}. The rase of assimilation of adjacent consonants

e.g. Yl § naenmul . H-ol % pudngmun
tt=c}l  nangninda ch=e}l  tanninda
7z}+=c} kamngnda 2  cehilli
4 ¢} shimni . 4 amnysk

% 2 tongnip
2. The c‘aae of the epenthetic . and =
e.g. 7149 karangnip 9] nannil
o 8 tamnyo Xo|l¥ honnibul

Z ¢ plullip % 9 mullyak -



3. The cuase of palataljzation
e.g. Z o kuji #) ®o| haedoji
7k o] kach'i

4, The case when 7, £, ¥, and X ale adjacent to

&
e.g. 2+ 3} kuk'wa 2l nat'a
ydlek palp'ida utsl el mach'ida
[Note ] The tense (or glottalized) sounds,which occur in cases when

morphemes are compounded as in Lhe examples below, are tran-

scribed by voiceless consonants,

e.g. A7) (FF;)  changki A} 7] sakén
Yl 7}  naetka 2} & chaktu
Al e} shinta 4 2 sanpui

(2) When there is a possibility of confusion in pronunciation,or a need for

segmentation, a hyphen *~-' may be used.
e.g. 4} o] chang-i 22 (M) chan-gi
H-7lel mulka-e Ziol Chongno-e
[Note] In the transcription of personal names and names of adminis-

trative units,assimilated sound changes before or after a hy -

Fhen are not transecribed,

€.E. 7] vy Kim Pok-nam Ab Sabuk-mydn

(3) The firat letter. is capitalized in proper names.
e.g. el A Inch'gn ] F Taegu

Al £ Sejong

(4) Personal names are written by family name first, followed by a space and

then the given name, A hyphen will separate given names,except that

non-Sino-Korean given names may be joined without a hyphen,

e.g.

e

43 Kim Chéng-bo

g7 Eat Namgung Tong-cha



¢4 ol& =z Son Mi-hilt-cha
# wiz]o} Chong Maria
& sk Han Hana

(5) In spite of the Note to(2) above,administrative unita such as %, 4], I,
G, %, ul, 2, & and 7} are transcribed respectively as do, shi ,gun gu,
ip ,myon,ri dong, and ga and are preceded by a hyphen,

e.g.. 2425 Ch'ungch'dngbuk-do
# % % Cheju-do
oY ®al (ijéngbu-shi
# F& F Paju-gun
% % J- Tobong-gu
Al # 2  Shinch'ang-ap
Z u] 'l Chunae-~myén
o] & 2 Inwang-ri
w4 Ak % Tangsan-dong
2.3 2% Pongeh'on 2-dong
227 Chongno 2-ga
g4 257 Toegyero 5-ga

[Note] Terms for administralive units such as 52|, &4, A, F,
2 and so on may be omitted.

e.g,. A g4 Pusan Al 4% Shinch'ang

(6) Names of geographic featureg,cultural properties,and man-made structures

may be written without byphens.

e.g. Al Namsan ‘ 4 2] 4  Songnisan
= 7} Kamgang = X Tokto
3 $ i Haeundae 4 2 F Kyéngbokkung
£44 ) Tosansgwon g & 2}  Pulguksa
& & A} Hyonch'ungsa = 2 + Tongnimmun
2 % 8  Ojuk’ sn & A & Ch'okséngnu



7 il Chongmyo- S R Tatat'ap
Y42 Muryangsujon Sl B3 Yonhwasva

A4 24 Sodoiram

3 % A Kangnakchon

ok 9} 2 Arapchi Hihaly Namhanoansang

[Nate ] Hyphens mey be inserted in words of five syllables or more.
e.g. 3% o]Bx ulz) 4} K~jm(lomf—mirl]kpssal--pan»;;aszang
(7} Some proper names,which cannot be abruptly changes in view of interaa-

tional practices and cemmon longstanding transcn;,tiuns,mrs;: be written

2s follows:

e.g. 4 £ Seoul olg=41  Yi Sun-shin
elw9t  Syngman ILhee 2« Yonseij
¢] & Ewha

(8) When they are diffieuit to print or to typewrite the breve v o inga, o
Yo, and  dir ) and the apestrophe v v jn v g0 2oand o moy e omitted

“3 tong as there is no confusion ip meaning.



